
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 1 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

How Yeshayahu Understood Sefer Breishit - Part I 

 

Intro – The purpose of Prophecy 

 The Navi’s primary job was to ‘shape’ Jewish history, rather than to 

predict what will be.  Hence, the Navi’s understanding of God’s expectations 

from His People, would guide how, when, and why the Navi would rebuke the 

Nation.  As God’s primary guide for why He chose Am Yisrael is developed 

thematically through the laws and stories in Chumash, it only makes sense that 

when we analyze the prophecies of the great prophets, we should be able to 

find how they understood core Biblical themes. 

 In our opening study of the Navi Yeshayahu – we will take a look at the 

opening two chapters of his book, to show how he interpreted some key 

themes in Sefer Breishit, 

 

I.  Issaiah chapter 1 -  Don’t give me that ‘bull’ & the story of Sedom. 

עְיָהוּ בֶן  א ל-חֲזוֹן, יְשַׁ -אָמוֹץ, אֲשֶר חָזָה, עַׁ
בִימֵי עֻזִיָהוּ יוֹתָם אָחָז  --יְהוּדָה וִירוּשָלָםִ

לְכֵי יְהוּדָה.   יְחִזְקִיָהוּ, מַׁ

1 The vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 

אֲזִינִי אֶרֶץ, כִי יְהוָה    ב יִם וְהַׁ שִמְעוּ שָמַׁ
מְתִי, וְהֵם פָשְעוּ בִי.   דִבֵר: לְתִי וְרוֹמַׁ  בָנִים גִדַׁ

2 Hear, O heavens, and give ear, O earth, 
for the LORD hath spoken: Children I have 
reared, and brought up, and they have 
rebelled against Me. 

ע,    ג חֲמוֹר אֵבוּס בְעָלָיו; יִשְרָאֵל לאֹ יָדַׁ ע שוֹר קֹנֵהוּ, וַׁ יָדַׁ
מִי לאֹ הִתְבוֹנָן.  עַׁ

3 The ox knoweth his owner, and the ass his 
master's crib; but Israel doth not know, My 
people doth not consider. 

ם כֶבֶד עָוֹן  ד ע מְרֵעִים, בָנִים --הוֹי גוֹי חֹטֵא, עַׁ זֶרַׁ
שְחִיתִים; עָזְבוּ אֶת --קְדוֹש יִשְרָאֵל-יְהוָה, נִאֲצוּ אֶת-מַׁ

 .… נָזֹרוּ אָחוֹר

4 Ah sinful nation, a people laden with 
iniquity, a seed of evil-doers, children that 
deal corruptly; they have forsaken the 
LORD, they have contemned the Holy One 
of Israel, they are turned away backward. 

תְכֶם,    ז דְמַׁ רְצְכֶם שְמָמָה, עָרֵיכֶם שְרֻפוֹת אֵש; אַׁ אַׁ
ת זָרִ  הְפֵכַׁ  ים.לְנֶגְדְכֶם זָרִים אֹכְלִים אֹתָהּ, וּשְמָמָה, כְמַׁ

7 Your country is desolate; your cities are 
burned with fire; your land, strangers 
devour it in your presence, and it is 
desolate, as overthrown by floods. 

ת  ח צִיוֹן, כְסֻכָה בְכָרֶם; כִמְלוּנָה בְמִקְשָה,  -וְנוֹתְרָה בַׁ
 כְעִיר נְצוּרָה.

8 And the daughter of Zion is left as a booth 
in a vineyard, as a lodge in a garden of 
cucumbers, as a besieged city. 



-- לוּלֵי יְהוָה צְבָאוֹת, הוֹתִיר לָנוּ שָרִיד כִמְעָט  ט
ינוּ.  ינוּ, לַעֲמֹרָה דָמִּ סְדֹם הָיִּ   }פ{  כִּ

9 Except the LORD of hosts had left unto us 
a very small remnant, we should have been 
as Sodom, we should have been like unto 
Gomorrah. {P} 

מְעוּ   י רשִּ ינוּ ; סְדֹםיְהוָה, קְצִינֵי -דְבַׁ הַאֲזִּ
ת אֱלֹהֵינוּ,  ם עֲמֹרָהתוֹרַׁ  . עַׁ

10 Hear the word of the LORD, ye rulers of 
Sodom; give ear unto the law of our God, 
ye people of Gomorrah. 

ר יְהוָה, -לִי רֹב-לָמָה  יא זִבְחֵיכֶם יאֹמַׁ
ם   עְתִי עֹלוֹת אֵילִים וְחֵלֶב מְרִיאִים; וְדַׁ שָבַׁ

תוּדִים, לאֹ חָפָצְתִי.  פָרִים וּכְבָשִים וְעַׁ

11 To what purpose is the multitude of your 
sacrifices unto Me? saith the LORD; I am 
full of the burnt-offerings of rams, and the 
fat of fed beasts; and I delight not in the 
blood of bullocks, or of lambs, or of he-
goats. 

בִקֵש זאֹת  -מִי--כִי תָבֹאוּ, לֵרָאוֹת פָנָי  יב
 מִיֶדְכֶם, רְמֹס חֲצֵרָי.

12 When ye come to appear before Me, who 
hath required this at your hand, to trample 
My courts? 

ת  יג קְטֹרֶת  --שָוְא-לאֹ תוֹסִיפוּ, הָבִיא מִנְחַׁ
בָת קְראֹ מִקְרָא,  תוֹעֵבָה הִיא, לִי; חֹדֶש וְשַׁ 

עֲצָרָה. -לאֹ ל אָוֶן וַׁ  אוּכַׁ

13 Bring no more vain oblations; it is an 
offering of abomination unto Me; new 
moon and sabbath, the holding of 
convocations--I cannot endure iniquity 
along with the solemn assembly. 

פְשִי, הָיוּ  חָדְשֵיכֶם וּמוֹעֲ   יד דֵיכֶם שָנְאָה נַׁ
ח; נִלְאֵיתִי, נְשאֹ.  י לָטֹרַׁ  עָלַׁ

14 Your new moons and your appointed 
seasons My soul hateth; they are a burden 
unto Me; I am weary to bear them. 

י מִכֶם  טו עְלִים עֵינַׁ פֵיכֶם, אַׁ --וּבְפָרִשְכֶם כַׁ
ם כִי רְבוּ תְ -גַׁ :תַׁ יְדֵיכֶם,    פִלָה, אֵינֶנִי שֹמֵעַׁ

 דָמִים מָלֵאוּ. 

15 And when ye spread forth your hands, I 
will hide Mine eyes from you; yea, when ye 
make many prayers, I will not hear; your 
hands are full of blood. 

כוּ  טז חֲצוּ, הִזַׁ לְלֵיכֶ --רַׁ עַׁ ם, מִנֶגֶד  הָסִירוּ רֹעַׁ מַׁ
.   עֵינָי:   חִדְלוּ, הָרֵעַׁ

16 Wash you, make you clean, put away the 
evil of your doings from before Mine eyes, 
cease to do evil; 

שְפָט, אַשְרוּ   יז רְשוּ מִּ מְדוּ הֵיטֵב דִּ לִּ
יבוּ אַלְמָנָה פְטוּ יָתוֹם, רִּ  }ס{   .חָמוֹץ; שִּ

17 Learn to do well; seek justice, relieve the 
oppressed, judge the fatherless, plead for 
the widow. {S} 

ר יְהוָה; אִם-לְכוּ  יח יִהְיוּ  -נָא וְנִוָּכְחָה, יאֹמַׁ
לְבִינוּ, אִם שֶלֶג יַׁ שָנִים כַׁ אְדִימוּ  - חֲטָאֵיכֶם כַׁ יַׁ

צֶמֶר יִהְיוּ.  תוֹלָע כַׁ  כַׁ

18 Come now, and let us reason together, 
saith the LORD; though your sins be as 
scarlet, they shall be as white as snow; 
though they be red like crimson, they shall 
be as wool. 

עְתֶם-אִם  יט טוּב הָאָרֶץ, --תאֹבוּ, וּשְמַׁ
 תאֹכֵלוּ. 

19 If ye be willing and obedient, ye shall eat 
the good of the land; 

חֶרֶב תְאֻכְלוּ, כִי  --תְמָאֲנוּ, וּמְרִיתֶם-וְאִם  כ
 }פ{   פִי יְהוָה דִבֵר.

20 But if ye refuse and rebel, ye shall be 
devoured with the sword; for the mouth of 
the LORD hath spoken. {P} 



אֵיכָה הָיְתָה לְזוֹנָה, קִרְיָה נֶאֱמָנָה;    כא
ין בָהּ שְפָט, צֶדֶק יָלִּ י מִּ צְחִים.-- מְלֵאֲתִּ תָה מְרַׁ  וְעַׁ

21 How is the faithful city become a harlot! 
She that was full of justice, righteousness 
lodged in her, but now murderers. 

מָיִם  כב סְפֵךְ, הָיָה לְסִיגִים; סָבְאֵךְ, מָהוּל בַׁ  Thy silver is become dross, thy wine 22 . כַׁ
mixed with water. 

נָבִים  כג בְרֵי גַׁ יִךְ סוֹרְרִים, וְחַׁ לּוֹ אֹהֵב  כ  --שָרַׁ
שְפֹטוּ,   ים; יָתוֹם לאֹ יִּ שֹחַד, וְרֹדֵף שַלְמֹנִּ

יב אַלְמָנָה לאֹ  }ס{  .יָבוֹא אֲלֵיהֶם-וְרִּ

23 Thy princes are rebellious, and 
companions of thieves; every one loveth 
bribes, and followeth after rewards; they 
judge not the fatherless, neither doth the 
cause of the widow come unto them. {S} 

אֲבִיר,  --לָכֵן, נְאֻם הָאָדוֹן יְהוָה צְבָאוֹת  כד
י, וְאִנָקְמָה מֵאוֹיְבָי  יִשְרָאֵל:  . הוֹי אֶנָחֵם מִצָרַׁ

24 Therefore saith the Lord, the LORD of 
hosts, the Mighty One of Israel: Ah, I will 
ease Me of Mine adversaries, and avenge 
Me of Mine enemies; 

בֹר סִיגָיִךְ;    כה יִךְ, וְאֶצְרֹף כַׁ וְאָשִיבָה יָדִי עָלַׁ
 בְדִילָיִךְ. -וְאָסִירָה, כָל

25 And I will turn My hand upon thee, and 
purge away thy dross as with lye, and will 
take away all thine alloy; 

יִךְ    כו יִךְ כְבָרִאשֹנָה, וְיֹעֲצַׁ וְאָשִיבָה שֹפְטַׁ
חֲרֵי תְחִלָה; אַׁ יר הַצֶדֶקכֵן, יִקָרֵא לָךְ -כְבַׁ -- עִּ
רְיָה, נֶאֱמָנָה.   קִּ

26 And I will restore thy judges as at the 
first, and thy counsellors as at the 
beginning; afterward thou shalt be called 
the city of righteousness, the faithful city. 

צְדָקָה  כז פָדֶה; וְשָבֶיהָ, בִּ שְפָט תִּ יּוֹן, בְמִּ  Zion shall be redeemed with justice, and 27 . צִּ
they that return of her with righteousness. 

  

Key observations: 

1. Comparing the people to Sedom & Amora 

 To emphasize type of destruction / or REASON for punishment 

 

2.  Focus on “tzedek u’misphat” – clearly – underlying theme 

 

3.  Allusion to the fact that God is not answering prayer in the Temple, 

 Nor is He impressed by their holidays or korbanot 

 [in fact, they appear to be counter productive] 

 

Our key contention: 

  Yeshayahu assumes his audience is aware of Sefer Breishit 

 Yeshayahu assumes that Sefer Breishit has a theme 

  [Relating to WHY God chose a nation] 

 Yeshayahu assumes that there is a reason for punishment, 

  And the purpose of prayer must be ‘transformative’ 

 

  



II  The centrality of Sedom in the life of Avraham Avinu 

 Breishit chapter 13 

יִם הוּא וְאִשְתוֹ וְכָל  א בְרָם מִמִצְרַׁ ל אַׁ עַׁ יַׁ לוֹ, וְלוֹט  -אֲשֶר-וַׁ
נֶגְבָה.--עִמוֹ  הַׁ

1 And Abram went up out of Egypt, he, 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the South. 

זָהָב.  ב כֶסֶף וּבַׁ מִקְנֶה, בַׁ בְרָם, כָבֵד מְאֹד, בַׁ  And Abram was very rich in cattle, in 2 וְאַׁ
silver, and in gold. 

ד  ג סָעָיו, מִנֶגֶב, וְעַׁ יֵלֶךְ, לְמַׁ ד--אֵל-בֵית- וַׁ מָקוֹם,  -עַׁ הַׁ
תְחִלָה, בֵין בֵית-אֲשֶר  הָעָי. אֵל, וּבֵין-הָיָה שָם אָהֳלֹה בַׁ

3 And he went on his journeys from the 
South even to Beth-el, unto the place 
where his tent had been at the beginning, 
between Beth-el and Ai; 

זְבֵחַ, אֲשֶר-אֶל  ד עָשָה שָם,  -מְקוֹם, הַמִּ
קְרָא שָם אַבְרָם, בְשֵם יְהוָה אשֹנָה; וַיִּּ  .בָרִּ

4 unto the place of the altar, which he had 
made there at the first; and Abram called 
there on the name of the LORD. 

ם  ה הֹלֵךְ, אֶת--לְלוֹט-וְגַׁ בְרָם: -הַׁ - הָיָה צאֹן   אַׁ
 וּבָקָר, וְאֹהָלִים. 

5 And Lot also, who went with Abram, 
had flocks, and herds, and tents. 

חְדָו:-וְלאֹ  ו הָיָה רְכוּשָם  -כִי   נָשָא אֹתָם הָאָרֶץ, לָשֶבֶת יַׁ
חְדָו.  רָב, וְלאֹ יָכְלוּ לָשֶבֶת יַׁ

6 And the land was not able to bear them, 
that they might dwell together; for their 
substance was great, so that they could not 
dwell together. 

יְהִי  ז בְרָם, וּבֵין, רֹעֵי מִקְנֵה-רִיב, בֵין רֹעֵי מִקְנֵה-וַׁ -אַׁ
פְרִזִי, אָז, יֹשֵב בָאָרֶץ. עֲנִי, וְהַׁ כְנַׁ  לוֹט; וְהַׁ

7 And there was a strife between the 
herdmen of Abram's cattle and the 
herdmen of Lot's cattle. And the 
Canaanite and the Perizzite dwelt then in 
the land. 

בְרָם אֶל  ח יאֹמֶר אַׁ ל-וַׁ נָא תְהִי מְרִיבָה בֵינִי -לוֹט, אַׁ
י, וּבֵין רֹעֶיךָ: חִים, אֲנָחְנוּ.-כִי   וּבֵינֶךָ, וּבֵין רֹעַׁ  אֲנָשִים אַׁ

8 And Abram said unto Lot: 'Let there be 
no strife, I pray thee, between me and 
thee, and between my herdmen and thy 
herdmen; for we are brethren. 

שְמאֹל  -אִם  הָאָרֶץ לְפָנֶיךָ, הִפָרֶד נָא מֵעָלָי:-הֲלאֹ כָל  ט הַׁ
שְמְאִילָה.-וְאֵימִנָה, וְאִם יָמִין וְאַׁ  הַׁ

9 Is not the whole land before thee? 
separate thyself, I pray thee, from me; if 
thou wilt take the left hand, then I will go 
to the right; or if thou take the right hand, 
then I will go to the left.' 

שָא  י ר  -כָל-אֶת עֵינָיו, וַיַּרְא-לוֹט אֶת-וַיִּּ כִכַׁ
רְדֵן, כִי יַׁ שְקֶה  כ לָּהּ הַׁ פְנֵי שַחֵת יְהוָה,  --מַׁ לִּ

ןעֲמֹרָה-סְדֹם וְאֶת-אֶת יְהוָה כְאֶרֶץ  -, כְגַׁ
יִם  .בֹאֲכָה צֹעַר----      , מִצְרַׁ

10 And Lot lifted up his eyes, and beheld 
all the plain of the Jordan, that it was well 
watered every where, before the LORD 
destroyed Sodom and Gomorrah, like the 
garden of the LORD, like the land of 
Egypt, as thou goest unto Zoar. 

ר  יא יִבְחַׁ רְדֵן-ת כָללוֹ לוֹט, אֵ -וַׁ יַׁ ר הַׁ , כִכַׁ
קֶדֶם;  סַע לוֹט, מִּ  וַיִּּ

ל אָחִיו.  יִפָרְדוּ, אִיש מֵעַׁ  וַׁ

11 So Lot chose him all the plain of the 
Jordan; and Lot journeyed east; and they 
separated themselves the one from the 
other. 

ב בְאֶרֶץ  יב בְרָם, יָשַׁ ן; -אַׁ ב בְעָרֵי   כְנָעַׁ וְלוֹט, יָשַׁ
כִכָר  .סְדֹם-, וַיֶּאֱהַל, עַדהַׁ

12 Abram dwelt in the land of Canaan, and 
Lot dwelt in the cities of the Plain, and 
moved his tent as far as Sodom. 



ים,   יג ים וְחַטָאִּ וְאַנְשֵי סְדֹם, רָעִּ
 .לַיהוָה, מְאֹד

13 Now the men of Sodom were wicked 
and sinners against the LORD 
exceedingly. 

ר אֶל  יד יהוָה אָמַׁ בְרָם, -וַׁ פָרֶדאַׁ לוֹט  -אַחֲרֵי הִּ
מוֹ, שָא נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה, מָקוֹם  -מִן מֵעִּ הַׁ

תָה שָם-אֲשֶר  . צָפֹנָה וָנֶגְבָה, וָקֵדְמָה וָיָמָה--אַׁ

14 And the LORD said unto Abram, after 
that Lot was separated from him: 'Lift up 
now thine eyes, and look from the place 
where thou art, northward and southward 
and eastward and westward; 

תָה רֹאֶה, לְךָ  -הָאָרֶץ אֲשֶר-כָל-כִי אֶת  טו אַׁ
ד רְעֲךָ, עַׁ  עוֹלָם.-אֶתְנֶנָה, וּלְזַׁ

15 for all the land which thou seest, to thee 
will I give it, and to thy seed for ever. 

מְתִי אֶת  טז ר הָאָרֶץ: -וְשַׁ עֲפַׁ רְעֲךָ, כַׁ אֲשֶר    זַׁ
ל אִיש, לִמְנוֹת אֶת-אִם ר הָאָרֶץ-יוּכַׁ ם --עֲפַׁ - גַׁ

רְעֲךָ, יִמָנֶה.  זַׁ

16 And I will make thy seed as the dust of 
the earth; so that if a man can number the 
dust of the earth, then shall thy seed also 
be numbered. 

לֵךְ בָאָרֶץ, לְאָרְכָהּ וּלְרָחְבָהּ:  יז י     קוּם הִתְהַׁ כִּ
 לְךָ, אֶתְנֶנָה. 

17 Arise, walk through the land in the 
length of it and in the breadth of it; for 
unto thee will I give it.' 

מְרֵאוַיֶּאֱהַל אַבְרָם  יח יֵשֶב בְאֵלֹנֵי מַׁ יָבאֹ וַׁ --, וַׁ
בֶןשֶר בְחֶבְרוֹן; אֲ  זְבֵחַ, לַיהוָה-וַיִּּ  }פ{   .שָם מִּ

18 And Abram moved his tent, and came 
and dwelt by the terebinths of Mamre, 
which are in Hebron, and built there an 
altar unto the LORD. 

 
Breishit chapter 3: 

יאֹמֶר יְהוָה אֱלֹהִים,   כב  מֶנוּ,  וַׁ הֵן הָאָדָם הָיָה כְאַחַד מִּ
שְלַח יָדוֹ, -לָדַעַת, טוֹב וָרָע; וְעַתָה פֶן  ם   יִּ ח גַׁ וְלָקַׁ

י לְעֹלָם. ל, וָחַׁ יִים, וְאָכַׁ חַׁ  מֵעֵץ הַׁ

 

ן  כג לְחֵהוּ יְהוָה אֱלֹהִים, מִגַׁ יְשַׁ עֲבֹד, אֶת--עֵדֶן-וַׁ הָאֲדָמָה, אֲשֶר  -לַׁ
ח, מִשָם.  לֻקַׁ

 

יְגָרֶש, אֶת  כד קֶדֶם לְגַן; וַיַּשְכֵן  הָאָדָם-וַׁ -אֶת עֵדֶן-מִּ

פֶכֶת,   מִתְהַׁ חֶרֶב הַׁ ט הַׁ הַׁ כְרֻבִים, וְאֵת לַׁ שְמֹר, אֶתהַׁ דֶרֶךְ  -לִּ
ים עֵץ הַחַ   יִּּ

 

 
Chapter 11  - Midgal Bavel 

יְהִי כָל  א  And the whole earth was of one 1 הָאָרֶץ, שָפָה אֶחָת, וּדְבָרִים, אֲחָדִים. -וַׁ
language and of one speech. 

קֶדֶם  ב י, בְנָסְעָם מִּ יִמְצְאוּ בִקְעָה בְאֶרֶץ  וַיְהִּ ; וַׁ
יֵשְבוּ שָם.  שִנְעָר, וַׁ

2 And it came to pass, as they 
journeyed east, that they found a 
plain in the land of Shinar; and they 
dwelt there. 



יאֹמְרוּ אִיש אֶל  ג ה לְבֵנִים,  רֵעֵהוּ, הָבָה נִלְבְנָ -וַׁ
לְבֵנָה, לְאָבֶן,   תְהִי לָהֶם הַׁ וְנִשְרְפָה, לִשְרֵפָה; וַׁ

חֹמֶר.  חֵמָר, הָיָה לָהֶם לַׁ  וְהַׁ

3 And they said one to another: 
'Come, let us make brick, and burn 
them thoroughly.' And they had brick 
for stone, and slime had they for 
mortar. 

יאֹמְרוּ הָבָה נִבְנֶה  ד יִם-וַׁ שָמַׁ ,  לָנוּ עִיר, וּמִגְדָל וְראֹשוֹ בַׁ
ל-פֶן  :לָּנוּ, שֵם-וְנַעֲשֶה  הָאָרֶץ.-פְנֵי כָל-נָפוּץ, עַׁ

4 And they said: 'Come, let us build 
us a city, and a tower, with its top in 
heaven, and let us make us a name; 
lest we be scattered abroad upon the 
face of the whole earth.' 

יֵרֶד יְהוָה, לִרְאֹת אֶת  ה מִגְדָל, -הָעִיר וְאֶת -וַׁ הַׁ
 אֲשֶר בָנוּ, בְנֵי הָאָדָם.

5 And the LORD came down to see 
the city and the tower, which the 
children of men builded. 

יאֹמֶר יְהוָה  ו הֵן עַם אֶחָד וְשָפָה אַחַת לְכ לָּם,  ,  וַׁ
לָּם לַעֲשוֹת; וְעַתָה לאֹ בָצֵר מֵהֶם, כֹל  -וְזֶה, הַחִּ יִּ

 אֲשֶר יָזְמוּ לַעֲשוֹת. 

6 And the LORD said: 'Behold, they 
are one people, and they have all one 
language; and this is what they begin 
to do; and now nothing will be 
withholden from them, which they 
purpose to do. 

 
Breishit chapters 18-19 

יֵרָא אֵלָיו יְהוָה  א   , בְאֵלֹנֵי מַמְרֵא;וַׁ
ח יוֹם. -וְהוּא יֹשֵב פֶתַׁ  הָאֹהֶל, כְחֹם הַׁ

1 And the LORD appeared unto him 
by the terebinths of Mamre, as he sat 
in the tent door in the heat of the day; 

שָא עֵינָיו, וַיַּרְא  ב , וְהִנֵה שְלֹשָה  וַיִּּ
יָרָץ   יַׁרְא, וַׁ אֲנָשִים, נִצָבִים עָלָיו; וַׁ

חוּ,   יִשְתַׁ ח הָאֹהֶל, וַׁ לִקְרָאתָם מִפֶתַׁ
 אָרְצָה. 

2 and he lifted up his eyes and looked, 
and, lo, three men stood over against 
him; and when he saw them, he ran to 
meet them from the tent door, and 
bowed down to the earth, 

Followed by 6  more psukim – highlighting “hachnasat orchim” 

Verses 9 thru 15 

יֵה שָרָה אִשְתֶךָ;    ט יאֹמְרוּ אֵלָיו, אַׁ וַׁ
יאֹמֶר, הִנֵה בָאֹהֶל.  וַׁ

9 And they said unto him: 'Where is Sarah thy 
wife?' And he said: 'Behold, in the tent.' 

יָה,   י יאֹמֶר, שוֹב אָשוּב אֵלֶיךָ כָעֵת חַׁ וַׁ
ת  -וְהִנֵה עַׁ בֵן, לְשָרָה אִשְתֶךָ; וְשָרָה שֹמַׁ

חֲרָיו. ח הָאֹהֶל, וְהוּא אַׁ  פֶתַׁ

10 And He said: 'I will certainly return unto thee 
when the season cometh round; and, lo, Sarah 
thy wife shall have a son.' And Sarah heard in 
the tent door, which was behind him.-- 

The tiding that Avraham & Sarah will give birth to a child: 

 Yitzchak…. 



"What's so bad about Sedom?"  

 
ל טז   בראשית יח יַׁשְקִפוּ עַׁ יָקֻמוּ מִשָם הָאֲנָשִים וַׁ -וַׁ

בְרָהָם פְ  לְחָם--נֵי סְדֹם וְאַׁ  . הֹלֵךְ עִמָם, לְשַׁ

יהוָה  יז  סֶה אֲנִי   אָמָר וַׁ מְכַׁ בְרָהָם,  מֵ  הַׁ אַׁ
בְרָהָם  יח     אֲשֶר אֲנִי עֹשֶה. הָיוֹ  --וְאַׁ

בְרְכוּוְעָצוּם;   לְגוֹי גָדוֹל,יִהְיֶה  -- בוֹ-וְנִּ
ן   יט     .כֹל, גוֹיֵי הָאָרֶץ עַׁ עְתִיו לְמַׁ כִי יְדַׁ
וֶּה אֶת חֲרָיו,  -בָנָיו וְאֶת אֲשֶר יְצַׁ בֵיתוֹ אַׁ

דָקָה  וְשָמְרוּ דֶרֶךְ יְהוָה, לַעֲשוֹת צְ 
שְפָט ל--וּמִּ ן, הָבִיא יְהוָה עַׁ עַׁ בְרָהָם,  -לְמַׁ אַׁ
   דִבֶר, עָלָיו.- אֵת אֲשֶר

יאֹמֶר יְהוָה,  כ - כִי זַעֲקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה וַׁ
טָאתָם          כִי כָבְדָה, מְאֹד.--רָבָה; וְחַׁ

 נָא וְאֶרְאֶה, -אֵרְדָה כא
י עָשוּ כָלָה  בָאָה אֵלַׁ עֲקָתָהּ הַׁ כְצַׁ ; הַׁ

ם  … לאֹ, אֵדָעָה-וְאִּ
ר:   יאֹמַׁ בְרָהָם, וַׁ יִגַׁש אַׁ סְפֶה,    כג וַׁ הַאַף תִּ

ם יק עִּ י יֵש חֲמִשִים    רָשָע.- צַדִּ כד אוּלַׁ
ף תִסְפֶה וְלאֹ אַׁ דִיקִם, בְתוֹךְ הָעִיר; הַׁ תִשָא  -צַׁ

מָקוֹם,  םלַׁ יקִּ ים הַצַדִּ שִּ אֲשֶר   לְמַעַן חֲמִּ
        ...בְקִרְבָהּ 

יאֹמֶר יְהוָה, אִם אֶמְצָא בִסְדֹם חֲמִשִים  -כו וַׁ
דִיקִם בְתוֹךְ הָעִיר י לְכָלו--צַׁ הַמָקוֹם,  - נְָשָאתִּ

    .…בַעֲבוּרָם

לְאָכִים סְדֹמָה, בָעֶרֶב,   א / יט מַׁ יָבֹאוּ שְנֵי הַׁ וַׁ
ר עַׁ רְא-וְלוֹט, יֹשֵב בְשַׁ יַׁ יָקָם  -סְדֹם; וַׁ לוֹט וַׁ

יִשְ  יִם אָרְצָה.לִקְרָאתָם, וַׁ פַׁ חוּ אַׁ יאֹמֶר   ב     תַׁ וַׁ
י, סוּרוּ נָא אֶל-הִנֶה נָא בְדְכֶם וְלִינוּ -אֲדֹנַׁ בֵית עַׁ

כְתֶם   הֲלַׁ מְתֶם, וַׁ גְלֵיכֶם, וְהִשְכַׁ חֲצוּ רַׁ וְרַׁ
רְכְכֶם; יאֹמְרוּ  לְדַׁ ין. וַׁ י בָרְחוֹב נָלִּ  לּאֹ, כִּ

פְצַר ג   יָסֻרוּ אֵלָיו,  --בָם מְאֹד-וַיִּּ יָבֹאוּ  וַׁ וַׁ
שְתֶה, וּמַצוֹת   בֵיתוֹ;-אֶל וַיַּעַש לָהֶם מִּ

נְשֵי   ד  אָפָה וַיּאֹכֵלוּ. טֶרֶם, יִשְכָבוּ, וְאַׁ
ל בוּ עַׁ נְשֵי סְדֹם נָסַׁ ר  -הָעִיר אַׁ עַׁ יִת, מִנַׁ בַׁ הַׁ

ד קָצֶה. -כָל  זָקֵן:-וְעַׁ  הָעָם, מִּ

יִקְרְאוּ אֶל ה   יֵה  -וַׁ יאֹמְרוּ לוֹ, אַׁ לוֹט וַׁ
לָיְלָה הוֹצִיאֵם  - אֲנָשִים אֲשֶרהָ  בָאוּ אֵלֶיךָ הַׁ

 וְנֵדְעָה אֹתָם. אֵלֵינוּ 

Breishit chapters 18 -19 

16 And the men rose up from thence, and looked out 
toward Sodom; and Abraham went with them to bring 
them on the way. 17 And the LORD said: 'Shall I hide 
from Abraham that which I am doing; 18 seeing that 
Abraham shall surely become a great and mighty 
nation, and all the nations of the earth shall be blessed 
in him? 19 For I have known him, to the end that he 
may command his children and his household after 
him, that they may keep the way of the LORD, to do 
righteousness and justice; to the end that the LORD 
may bring upon Abraham that which He hath spoken of 
him.'  

20 And the LORD said: 'Verily, the cry of Sodom and 
Gomorrah is great, and, verily, their sin is exceeding 
grievous. 21 I will go down now, and see whether they 
have done altogether according to the cry of it, which is 
come unto Me; and if not, I will know.' 22 And the men 
turned from thence, and went toward Sodom; but 
Abraham stood yet before the LORD.  

23 And Abraham drew near, and said: 'Wilt Thou 
indeed sweep away the righteous with the wicked? 24 
Peradventure there are fifty righteous within the city; 
wilt Thou indeed sweep away and not forgive the place 
for the fifty righteous that are therein? ...' 26 And the 
LORD said: 'If I find in Sodom fifty righteous within the 
city, then I will forgive all the place for their sake.' 

Chapter 19  1 And the two angels came to Sodom at 
even; and Lot sat in the gate of Sodom; and Lot saw 
them, and rose up to meet them; and he fell down on 
his face to the earth; 2 and he said: 'Behold now, my 
lords, turn aside, I pray you, into your servant's house, 
and tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise 
up early, and go on your way.' And they said: 'Nay; but 
we will abide in the broad place all night.' 3 And he 
urged them greatly; and they turned in unto him, and 
entered into his house; and he made them a feast, and 
did bake unleavened bread, and they did eat. 

 4 But before they lay down, the men of the city, even the 
men of Sodom, compassed the house round, both young 
and old, all the people from every quarter. 5 And they 
called unto Lot, and said unto him: 'Where are the men 
that came in to thee this night? bring them out unto us, 
that we may know them.' 6 And Lot went out unto them to 
the door, and shut the door after him. 7 And he said: 'I 
pray you, my brethren, do not so wickedly. 8 Behold now, 
I have two daughters that have not known man.... And 
they said: 'This one fellow came in to live here and now 
he judges us! We will deal worse with you, than with 
them.' And they pressed the door...  

                             



 :מט טז  יחזקאל
גָאוֹן    אֲחוֹתֵךְ:ן סְדֹם עֲוֹ זֶה הָיָה,-הִנֵה   

ת שְקֵט-שִבְעַׁ ת הַׁ לְוַׁ י  -וְיַד ...לֶחֶם וְשַׁ עָנִּ
יקָה.    וְאֶבְיוֹן, לאֹ הֶחֱזִּ

 

יוֹשַׁ ...יד    שמואל ב פרק ח - ע יְהוָה אֶתוַׁ
ל  טו   וִד, בְכֹל אֲשֶר הָלָךְ.דָ  יִמְלֹךְ דָוִד, עַׁ -וַׁ

שְפָט  יִשְרָאֵל; -כָל ד עֹשֶה מִּ י דָוִּ וַיְהִּ
מוֹ.-לְכָל וּצְדָקָה   עַׁ

 
 תהילים פרק עב

שְפָטֶיךָ-- אֱלֹהִים   לִשְלֹמֹה:   א  , לְמֶלֶךְ מִּ
דְקָתְךָ  תֵן; מְךָ  יָדִין   ב  מֶלֶךְ.-לְבֶןוְצִּ עַׁ

עֲנִיֶיךָ ב    ; בְצֶדֶק שְפָט.וַׁ יִשְאוּ    ג  ְמִּ
וּגְבָעוֹת,  הָרִים שָלוֹם לָעָם; 

שְפֹט  .בִצְדָקָה  , לִבְנֵי   עָם  עֲנִיֵי יִּ יוֹשִיעַׁ
כֵא עוֹשֵק.  אֶבְיוֹן;   רְשִיש    י ...וִידַׁ לְכֵי תַׁ מַׁ
לְכֵי שְבָא וּסְבָ מִנְחָה יָשִ     וְאִיִים,   איבוּ;מַׁ

קְרִיבוּ. חֲווּוְ  יא אֶשְכָר יַׁ   מְלָכִים-לוֹ כָל-יִשְתַׁ
בְדוּהוּ.-כָל עַׁ י  יב  גוֹיִם יַׁ יל, אֶבְיוֹן  -כִּ יַצִּ

ל  יג עֹזֵר לוֹ.-וְעָנִי, וְאֵין  מְשַוֵּעַ; ל  - יָחֹס, עַׁ דַׁ
. וְאֶבְיוֹן; פְשוֹת אֶבְיוֹנִים יוֹשִיעַׁ  וְנַׁ

 
 מלכים א פרק י 

ע  - אֶתשֹמַעַת   שְבָא,-וּמַלְכַת א שֵמַׁ
; וַתָבאֹ לְנַסֹתוֹ,  לְשֵם יְהוָה --שְלֹמֹה 

ידוֹת ים   ב  .בְחִּ ל כָבֵד מְאֹד, גְמַלִּּ וַתָבאֹ יְרוּשָלַמְָה, בְחַיִּ
ים וְזָהָב רַב ים בְשָמִּ - מְאֹד, וְאֶבֶן יְקָרָה; וַתָבאֹ, אֶל-נֹשְאִּ

םאֲשֶ -שְלֹמֹה, וַתְדַבֵר אֵלָיו, אֵת כָל   ג  .לְבָבָהּ -ר הָיָה עִּ
וַתאֹמֶר   ו ...דְבָרֶיהָ -כָל - לָהּ שְלֹמֹה, אֶת-וַיַּגֶד 
י   אֶל הַמֶלֶךְ אֱמֶת הָיָה הַדָבָר, אֲשֶר שָמַעְתִּ

י ים, עַד אֲשֶר-וְלאֹ   ...בְאַרְצִּ י לַדְבָרִּ - הֶאֱמַנְתִּ
נֵה לאֹבָ  רְאֶינָה עֵינַי, וְהִּ י וַתִּ גַד - אתִּ י,  -ה  לִּ

יהַחֵ  שְרֵי עֲבָדֶיךָ אַשְרֵי אֲנָשֶיךָ ח   ...צִּ , אַׁ
שֹמְעִים   אֵלֶה, הָעֹמְדִים לְפָנֶיךָ תָמִיד, הַׁ

י יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,   ט       חָכְמָתֶךָ.-אֶת יְהִּ
לבָרוּךְ, אֲשֶר חָפֵץ בְךָ,  כִסֵא  -לְתִתְךָ עַׁ

ת יְהוָה אֶת--יִשְרָאֵל הֲבַׁ יִשְרָאֵל,  -בְאַׁ
שְפָט  , לְמֶלֶךְיְשִימְךָ לְעֹלָם, וַׁ  לַעֲשוֹת מִּ
  .וּצְדָקָה

                       Yechezkel 16:48-49 

49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom: 
pride, fulness of bread, and careless ease was in her 
and in her daughters; neither did she strengthen the 
hand of the poor and needy. 

Shmuel Bet chapter 8 

14 - And the LORD gave victory to David 
whithersoever he went. 15 And David reigned over all 
Israel; and David executed justice and righteousness 
unto all his people.  

Tehillim 72 

1  To Shlomo - Give the king Thy judgments, O God, 

and Thy righteousness unto the king's son;  2 That he 

may judge Thy people with righteousness, and Thy 

poor with justice.  3 Let the mountains bear peace to 

the people, and the hills, through righteousness.  4 

May he judge the poor of the people, and save the 

children of the needy, and crush the oppressor...   

10 The kings of Tarshish and of the isles shall render 

tribute; the kings of Sheba and Seba shall offer gifts.  

11 Yea, all kings shall prostrate themselves before 

him; all nations shall serve him.  12 For he will deliver 

the needy when he crieth; the poor also, and him that 

hath no helper. 13 He will have pity on the poor and 

needy, and the souls of the needy he will save. 14 He 

will redeem their soul from oppression and violence,.... 

1 Kings Chapter 10 

1 And the queen of Sheba heard of the fame of 

Solomon because of the name of the LORD, she 

came to prove him with hard questions. 2 And she 

came to Jerusalem with a very great train, with camels 

that bore spices and gold very much, and precious 

stones; and when she was come to Solomon, she 

spoke with him of all that was in her heart. 3 And 

Solomon told her all her questions... 4 And when the 

queen of Sheba had seen all the wisdom of Solomon, 

and the house that he had built, 5 and the food of his 

table... there was no more spirit in her.   6 And she said 

to the king: 'It was a true report that I heard in mine own land 

of thine acts, and of thy wisdom. 7 Howbeit I believed not the 

words, until I came, and mine eyes had seen it; and, behold, 

the half was not told me; thou hast wisdom and prosperity 

exceeding the fame which I heard. 

8 Happy are thy men, happy are these thy servants, that 

stand continually before thee, and that hear thy wisdom. 9 

Blessed be the LORD thy God, who delighted in thee, to set 

thee on the throne of Israel; because the LORD loved 

Israel for ever, therefore made He thee king, to do 

justice and righteousness.' 



 


